STORY SO-03

PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcjg montazu producenta,
w przeciwnym razie moze pojawic sie niebezpieczenstwo uzytkowania.

DE- Die Installation sollte gemalt den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen,
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.

EM- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
instructions, otherwise there may be danger of use.

CZ- Instalace by méla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
miZe dajit k nebezpedi pouZiti.

SK- Instalacia by sa mala vykonavat v sdlade s instalaénymi pokynmi vyrobcu, inak
mdéZe existovat nebezpetenstvo pouZitia.

RU- YctaHoeka A0MkHa BbINONHATECA B COOTBETCTEMW C WHCTRYKUWAMK NPOW3BOOWMTENA NO
YCTaHOoBKE, B NPOTUBHOM CNYy4Yae MOMET BOZHWKHYTL ONacHOCTE MCNONB30BAHWA,

SRB- Wucranauwjy Tpefa waeecTu y cknagy ca ynyTcTBMMA 33 yrpaakwy npokasohaqa,
jep y cynpoTHOmM moxe aohw 0o onacHocTk og ynotpebe.

HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u supratnom
moZe doéi do opasnosti od uporabe.

HU- A telepitést a gyarto telepitési dtmutatcja szerint kell elvégezni, kiildnben a hasznalat
veszelye all fenn.

o

90 min

Potrzebne narzedzia / Benotigtes Werkzeug / Required tools / Potfebné nastroje /Potrebné nastroje /
Heobxogumele uHcTpymeHTsl / MoTpebHu anatu/ Potreban alat / Szereléshez sziikséges szerszamok
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PL - Wymiary elementow 0101 6820 4200 1 /1
EN - The dimensions of the elements 01.02 6820 4200 1 1A
15 DE - Abmessungen der Elemente 0112 6820 4200 1 1A
CZ-Rozméw pwkﬁ 02.02 1100.0 520.0 111
.4  SK-Rozmery prvkov 0312 3300 4780 2 1/
RU - Paamepbl anemeHToB 28,11 | 3300 Edntaiel i}
s SR - aumMeH3uje enemenara (050 | N
HR - dimenzije elemenata E;:: iigg :g'g ; ::1
12  HU-Abutorelemek méretei = o o TEENET
07.73 7320 400 1 1A
1 07.74 732.0 40.0 1 11
08.11 4940 3260 1 1/
10 08.21 3260 1450 1 1/
0911 4500 1000 2 1A
g 09.21 2810 1100 1 1/
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Prosze sprawdzi¢ kompletnoscé okud przed montazem

Bitte Gberprifen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Montage

Please check the completeness of the fittings before assembly

MowanyAcTa, NpOBEPETE KOMNNEKTHOCTE (YPHUTYDE NEPEA YCTAHOBKORA

010622 v.2

Prosim zkontrolujte dpinost konektord pred instalaci
Prosim skontrolujte dplnost’ konektorov pred indtalaciou
Prije montaZe provjerite cjelovitost okova

Pre postavijanja proverite kompletnost okova
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PL

Zasady whvtkowania mebli:

. Meble powinny byé uivtkowane zgodnie z ich przesmaczeniem

2. Meble nalery uivtkowaé pomicszczeniach suchyeh, zamknictych i

zabezpieczonych przed szkodlivvvmi wplywami atmosferyezoym oraz

bezpofrednim drialaniem promiens stonecznych .

Mebli me naledv ustawiad w odleglodci mniejszej niz pdl metra od czynnych

4. Wymagane jest réwne wypoziomowanie, ustawlenic mebli na stabilnym

podlodu,

5. Sposdb montazu mebli, loéé elementéw | akcesondw niezbednyeh do montaia
okredla kana informacyijnn zoajdujaca sie w opakowaniu dapego typu mebla,
chyba, ¢ meble zgodnie z dyczeniem Klienta zostaly dostarczone rmontowane.
W tym wypadku instrukcje montazu nie 3 zalaczane do mebli.

6. Na powierzchniach mebli nie naledy stawiaé przedmiotow wilgotnych.

7. Po mmontowaniu mebli naledy wyregulowaé drzwi na prowadnicach.

bl

Konserwacja i cryszczenie:

1. Powierzchnie wykonane z laminan, oraz lakierowane czyicié miekks tkaning.

2. Do piel¢gnacii powierzchni nie naledy stosowad fadnych srodkéw chemicznych,
lub szorstkich Scierek.

Sranowny kliencie, gdvby brakowalo jakiejs czeici, lub bylaby uszkodzona prosze
to oznaczye na instrukcji montazowej 1 przeslad razem z reklamacia. Jezeli
uszkodzony element bedzie ramontowany na stale reklamacja nie bedzie uznapa.

cZ

Zaklady poudivini nibytku

1. Nabytek by mél bt poudivin k uréendému héelu

2. Mibytek by mel bt pouZivan v misinostech suchvch. vzavienich a chrinénych
pied kodlivimi povétrnostnimi viivy a pied piimym shineénim zifenim.

I Mabytek by nemél byt postaven na ménd ne? pll metru pied aktivoimi radidtory.

4. PoZadovane je umnisténl nibytku na stabilnim, vwrovnandm povrchu,

SMavod na montaZ nabytku podet soutdst a piisluienstvi nezbyiného k montih
uveden na informacnim listu, nachizejicim s v obalu uréeného nibyiku,
WV pipadé e na plani zakaznika nabytek byl dodén smontovany naved k montadi
se nepiipojuje,

6.Ma povrch nabytku nepoklidejte vihke pledméty.

7.Po smontovam ndbyiku sebdit (vyrovnat) dvefe pomoci kolejnice.

Udrba a &idténi:
1.Povrchz v lamina a lakované &istit mékkym badtikem.
2. Kidrzbé povrchu pepoutivejte 2adne chemické latky am hrubé hadiiky.

Vazeny zakazniku, v pfipad® Xe chybi nékteré 2asti nebo jsoon potkozené oznalte
Jje v montdnich instrukecich a zadletespolednd s reklamaci. Pokut poikozena ¢ast
bude pa pevoo smontovina, nebude s¢ na m vrtahovat reklamace.

DE

Regeln der Mabelbenutzung:

1.Die Mébel sollten entsprechend threr Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mobel sollten in trockenen, geschlossenen und gegen den schidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahilen geschiitzien
riumen benutst werden.

1.Die Mbbel sollen von den titigen Heizkdrpern mindestens ein halbes Meter
entfernt werden.

4.Es5 ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mobel stehen, gut nivelliert und stabil
ist.

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Banteile und die Aunsstattung, die fir
die Montage unentbehelich ist, bestimmt die Infokarte, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mbbelstiickes befindet. Es sei den, die Mobel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im susammengebauten zustand rugeliefert. [n einem solchen
Fall werden die Montageanweisungen nicht hinzugefiigr.

6.Auf der Oberfliche der mbbel darf man keine feuchten gegenstinde stellen

7. Nach dem Zusammenbauen der mibel sollte man die Tikr an den Fihrungen

richten.

‘Wartung und Sanberhalinng:

I.Flchen aus Laminat und lackierte oberflichen sind mil einem weichen Tuch zu
reinigen.

2. Zur Pilege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschidigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und rusammen mit dem
Beschwerdebrief senden. Sollte das geschidigte Teil fest angebaut warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

EN

Terms of use furniture:

I.Furniture should be used for their intended purpose.

2 Furniture should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3 Furniture should not be set af a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling is required and the need 1o set furniture on the stable base.

5.The information card, contamed in the packaging of the given type of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessones necessary for assembly. except when furniture were delivered
assembled according to the costomer wish. Assembly instructions are oot attached
to furniture in this case.

6.Wet objects should not be placed on surfaces of fumiture.

7 Dvoors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.Surfaces made of the laminate and lacquered surfaces clean with a soft cloth
2.Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, if anyvihing part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please, If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Fiklady poutivania nibytku:

1 Nabytok pouivajte k urtenému Géeln.

2 Nibyiok pouZivajte v suchej, uzamvorene) a chrinensj pred skodlivimi
poveternostnymi vplyvimi miestnosti, chrafite pred priamym slnefnym Harenim.

I Nibyiok by pemal byt postaveny na menej ne? pol metra pred aktivoymi
radidtormi:

4 Nabytok postavte na stabilny vyrovnany povrch

S Mavod pa moma¥ nabytku podet sidasti a prisluienstva pevyvhoutného k montid,
je uvedeny na informadnom liste nachadzajiicom sa v obale uréeného nabytku,
V pripad, 2z na prianie zikaznika bol nibytok dodany zmontovany, nebude nivod
sisfasfon balenia.

62a povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po rmontovams nabytkn nastavte dvere pomocou kolajnice.

Udriba a Eistenie:
1. Povrchy z lamina a lakované &istit’ mikkou handriékou.
2. Preddribu povrchy nepondvajte 2adne chemicke latky ani hrubé handrigky.

Vizeny zékarmnik. v pripade. 2e chibaji niektoré casti, alebo si potkodené, oznadte
ich v montaZzoych indtrukciach apodlite spolofne s reklamaciou. pokial potkodena
&ast’ bude napevno zmontovand, nebude s i reklamdcia verabovar

RIT

[pasmia vXoaa 3a MedeThE

1. MeSeTer0 HeOOXOIHMO NCIOTEIOBATE B COOTRCTCTRIE © ot ( YHKINOHA L HEM
HAIHATCHIEA.

2 Mebens 30N IKCIUTYATHPOBATECH B CYXIX 3AKPSITHIX I IRUIINCHERX OT
BoageiicTnis arMocdepibl X YeA0BHI 1 APAMBIX CONHEWHBY Ayueil
TIOMCICHIEK.

3uehean HeTbIE VOTAHABMIRATE OmLae 30 CM 0T OTONITEARHEX NPHGOPOE.

4.TpebyeTcs yeTaHoBK S Mebenl Mo YPOBHR Ha ¢TaMUTHOM NOBepXHOCTIL

5.Coocod MoHTLAa MeOCTH KOTIMECTBO CACMEHTOR HeoD X0 MBI X 118 MOHTARA
CIIpEISTIeT MHCTPYKINA
HAXOINIARCH B YIAKORKS JAHEOTO THNA Medemr. B cayuae ecn mebeas no
AETAHIK KANenTa 66102 NocTapIeHa
CcoOOpAHHOT HECTPYVEINE MONTAKA He TPILTATACTCH.

6 Hersam CTABITE Ha MeBeIh RTGEHEC AP METH.

7Ilocae MoNTaka Medeq HeodX0IMO OTPETYTHPOBATE JBCPE HA METIRN.

PexoM enININN o VEOIV B 09HCTRE,

|J]DHE|IH’.H]3C11] I3 JAMIHATA I OEPHTHE JAE0M 0HIIMATE M!I'Eﬂﬁ TEAHRD.

2 J1n8 yXO[a 3 NOBEPXHOCTE He NCMONEI0BATE HUKAKIN XIMIMECKIX CpeIcTh
TUTE MICPOXOBATEIX TRRTIOK.

Veamacus KIncHT B cTy9ac 0O He XBATACT KAKOT0-HAOYIb ¥ICMeHTA 1L OH
NOBPeAAcH NpOcing oO0IHAMITE €70 HA HHCTPYKII MONTAKA 1l OTHPABNTE HAM B
MecTe ¢ npeTermnieil. Ecn nospesIcHHL 31eMeHT GVACT YCTAHOBICH-IIPETCHINS
He OV3eT NpInHARA.



FR

Rigles d'utilisation du mobilier

1. Le mobilier doit étre utilisé conformément & sa destination.

2. Le mobilier doit étre utalisé dans un endroit sec, fermé e protége des
influences atmosphénques néfastes et la lomiére directe du soleil.

3. Les meubles ne doivent pas étre placés & moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4. Une mise & nivean est nécessaire, il faut placer le meuble sur une surface stable.

5, La méthode de montage dez meubles, le nombre d'éléments &t daccessoires
mécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
I'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont été livrés montés
conformément a la demande du client.
Dans ce cas, les notices de montage ne sont pas fournies avec les meubles.

6. Ne posez pas d'objets bumides sur les surfaces des meubles,

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides,

Entretien of nettovage :

1. Les surfaces stratifiées ef vernies doivent étre nettoyées avec un chiffon doux.

2. Pour 'entretien des surfaces, nutilisez pas de produits chumiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, 51 une piéce est manquante ou endommagée, veuillez

I'indiquer dans la notice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
Pélément défectueux est installé de facon permanente, la réclamation ne sera pas
accepiée.

SE

Regler v mablernas underhill och rengiring:

1.Méblerna ska anviindas fir sitt aveedda Andamdl.

2 MiGblerna ska anvindas i torra, slutna utrymmesom dr skyddade mot skadlig
atmosfinsk pdverkanoch direldt solstrdlning.

3. Miblerna bdr inte placeras pd ett avstiind som & mundre fin en halv meter frin
varmeelement.

4.Det krilvs en jimn yia {med samma nivdnd, och placering av méblerna pa et
stabalt underlag.

5. Monteringssin av mobler, antal komponenter (delar) och tillbeldr som &
nédvindiga fir montage anges pd informationskort som fiuns i frpackning for
enskild m&beltyp. Om mdbierna inte har levererats monterade ps kundens
begiran. | sddant fall & monteringsanvisningen inte bifogad moblerna,

6.Pa miblernas vior bir man inte stilla vita fdremil

7.Efter mdblernas montering miste skipddmargusteras pa skenorna,

Miblernas underhall och rengbring:
1.¥tor av laminat samt milade vior ska rengiiras med en mjuk traza.
2.For ytans underbill fir man inte anvisnda nigra kemikaliskamedel eller slipdyna.

Bista kund, om det saknas ndgon del, eller om den &r trasig, vinligen markera det
pd installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med anstkan. Om den
skadade delenkommer att anvindas som monterad permanent, kommer klagoméilet
e an beaktas,

HER

Nadin uporabe namjestaja

L. N amyedta) koristiti sukladno namjeni.

2 Mamjetaj mora se konstiti u subim i zatvorenimprostonjama osiguranim od
gtetnth vremenskih uviela lizravnog sunéevog mracenja.

3. MNamjeita) ne moke se stavijati na razmaku od najmanje 50 cm od ukljucenih
grejacih uredaja.

4.Povriina na koju stavijate namje3taj mora biti niveliranai stabilna.

S.MNatin momadie, broj dijelova i akcesorija poirebnih za montadu odreduju  upute
£a montadu namjestaja koje se naiazi unutar ambalaze. Ako se kupeu namjesta)
isporuéuje montiran, upute msu ukljutens.

6.Me stavijati viadne predmete na povrding namyjetaja.

7.Makon montate namjeitaja regulirati vrata na vodilicama.

OdrEavanje i fistenje:
1.Povrting od laminata i lakirane &istii mekom krpom.
2. Za odravanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivoe krpe.

Postovani kupci, u sluéaju nedostatka ili o8tefenja bilo kojeg Dijela, ornacite ovaj
clement uuputama za monta?u i pofalitezajedno s reklamactjom.
ako je oiedeni element trajno montiran, reklamacija pede se razmatrati.

SRE

Nacin koritden)a namedtaja

. Name3taj treba da bude koridten u skladu sa namenom.

2 Nameita) mora da bude koridten u suvim | zatvorenim prostorijama za¥titenim od
pepovelnih vremenskih uslova i dircktoe sunéeve svetlosti

3 Nameitaj ne moke da bude postavijen na wdaljenosti od najmanje 50 cm od
ukijudenih uredaja za grejanje.

4 Nameitaj mora da bude postavijen na ravou i stabilou podlogu.

5 Natin postavljanja, broj delova | akeesorija neophodmh 22 postavljanje definize
upuistvo za postavljanje name3taja koje se nalaz unutra pakiranja. Ovo upastivo
s¢ ne odnos: na namestaj koji je prema 2elji kupea isporuéen u gotovem stanju.
u ovom sletaju uputsive mje ukljudeno u st namestaja.

6. Nemojte stavijati viadne predmete na povriiou nameStajn.

7Nakon postavijanja nameitaja podesite vrata na vodilicama.

Odriavanje | éiienfe:
1. Povriine od laminata i lakirane Cistite mekanom tkaninom,
2. Za odrzavanje povrdina pemojte koristia hemijska sredstva ili abrazivoe krpe.

Pobtovani kupcl, u slufaju nedostatka ili oftefenja bilo kojeg dela, oznadite ovaj
element u npuisiv za postavijame 1 podalite zajedno sa reklamacijom
Ako je ofteten element t rajno postavijen, reklamacija nece biti razmatrana.

HU

Hasenalati dtmuatatd

1A bitorokat rendeltetésiknek megfelelden kell hasznilm.

2.A binorokat az idBjirisi kirilményetdl védern, zin, szirazhelviségekben kell
haszndlni ahkol nincsenck kitéve a napsugarakktrvetlen hatdsanak.

3.A bitorokat a mitkddd fitéberendezésekhez ne helyvezzik fel méternél kisebb
tavolsigra.

4.Fontos, bogy a bitort stabil alapzaton, szintbe allitva hasznaljak.

5.A bitor Bsszeszereléshez szikséges ismereteket, az elemek mennviségél, &35 az
dsszeallitishoz srilkséges tartorékok listajit az dsszeszerelést dtmutatd
tartalmazza, mely az adott tipusth bitor csomagolisaban talilhatd. Abban az
esethen, ha a bitor a Vevd kérésének megfelelden dsszeszerelve kert]
Teszallitdsra, a bitorhoz nincs mellékelve Gsszeszerelés tumutatd,

6.A bitorok feliiletére ne helvezdink nedves tirgyakat.

7.A bitorok dssredllitisin kivetden be kell llitani az ajtokat a kiverdpantok
segitségével.

Apuolés és tisztitis

LA lamandlt és lakkozott felileteket puba rubdval usetitsuk.

2.A feliletek dpolisihoz ne hasrnaljunk semmiféle vegyszert, vagy durva
tarldkendir

Tisztell Visario, ha valamelyik batorelem hiaoyozna, vagvhibasan kerfilne
iadisra, keérjik jel8lje azt be az dsszeszerelésiitmutatdban, és a reklamdcidval
egyit killdje el résziinkre. amennyiben a hibds elem eredeti rendelietési helvére
beszerelésre kerfil, a rekiaméciot nem all modunkban elfogadni.
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Gebruiksregels voor menbels:

1.Meubels moeten worden gebruikt waarvoor ze bedoeld zijn.

2 Meubels moeten worden gebnukt in een droge, gesloten ruimte die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3.Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand 1ot een werkende radiator,

4. Meubels moeten waterpas staan op cen stabiele ondergrond.

5.De montagemethode en het aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klam gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6. Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels,

7.Na montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

|.Opperviakken van laminaat en met een laklasg afoemen met cen zachte doek,

2.Gebrutk voor het onderhoud van de opperviakken geen chemische middelen of
ruwe doeken.

Indien er een onderdec] ontbreckt of beschadigd is, geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stour deze samen met uw klacht op. Als bet beschadigde
onderdee] permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.



